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Abstract.

This paper examines the peculiarities of phraseologisms in legal discourse. The
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BBenenue.

B nociiegame rogbl MHOTHE YUEHBIE,
KaK JUHTBUCTHBI, TAK 1 IOPHUCThI, (DIJIO-
co(pbl, IICUXOJIOTU, COIIMOJIOTU YIEJIs-
0T IIPUCTAJILHOE BHUMAHNE aHAJIU3Y
IUCKYpCa, ero OCHOBHBIM ITOHATHSIM.
TepMuHBI «IUCKYPC» M <«IIpodeccuo-
HAJIbHBIA MOUCKYPC» CTAHOBATCS Bce
0oJiee pacIpoCTpaHEeHHLIMHU B IIpodec-
CHOHAJILHOII Cpelle HCCJIeIoBaTesei
aspika. OmHUM M3 BUJIOB IIpodeccuo-
HAJIBHOTO JUCKYypca ABJSETCA IOPUIU-
YeCKHU IUCKYPC, OTPAKAIOMIUK IIpa-
BOBLIE€ B3AMMOOTHOIIIEHHS B O0II[eCTBE.

enu u 3agaum.

Ilenbio wmcciieqoBaHUSA SABJISETCA
aHaJIN3 HEKOTOPBLIX (hpas3eooru3MoB,
yIoTpebJiieMbIX B 00JacTH IOPUIH-
YyecKoro auckypca. IloMuHaHTHBIMU
CBOMCTBaAMU IOPUANUYECKOrO MHCKypca
ABJISIOTCS WHTEPKOHTEKCTYaJIbHOCTD,
HMHCTUTYIIMOHAJIBHOCT, M HepdopMa-
THUBHOCTL. IOpHAMUYECKOMY A3BIKY
xXapaKTepHa (hopMaI30BaHHOCTD,
CBA3aHHASA CO CTPOTUM COOJIIOIEHIIEM
ABBIKOBBLIX (DOPM M CTaHIAPTOB CTUJIS.
31ech He0OXOAMMO BEIIAEJIUTD IITNPOKOE
HMCIOJb30BAHNE YCTOMUYUBBIX PEUEBBIX
ITaAMIOB 4 Tpad)apeToB, yHUPUKAITUIO
BBIPAYKEHUNA B CXOMKHUX CUTyAIIUSIX U
OTCYTCTBHE XYI0KECTBEHHBIX CPEICTB
A3bIKa. AHaIM3 J1000T0 BUa JUCKYP-
ca, B TOM 4YICJIe IOPUIMYECKOro, pac-
cMaTpUBaeT BBHICKA3LIBAHUS B UX CBHA-
3U ¢ HeBbICKasbIBaeMbIM. Ha mammom
sTame HaIIell 3amauvell ABJAETCS [0-
KasaTb IIPUCYTCTBUE SKCIPECCUBHON
OKpAacku B (hopMaIr30BaHHOM IOPUIU-
YeCKOM aHIVINHCKOM SI3bIKe.

3HAYMMOCTH VCCJIEJOBAHUS COCTO-
UT B U3YYEHUUW (PYHKIIMOHUPOBAHUA
(hpaseosioTuYeCKUX €AUHUI], HCIIOJIb-
BYIOMINXCA B A3BIKE IOPUCIIPYAEHITHH,
WX YCTOMYMBOCTU 1 BAPUATUBHOCTU.

MarepuaJjbl 1 METOIbI.

B mporiecce paboThl aBTOPBI PYKO-
BOJCTBOBAJINCH METOHOJIOTHMUYECKI MU
1 HAYYHBIMHU CTAaThAMU U TPYAAMU TIO
TeMe HUCCJIeIoBaHusA. BbLIu ITpoatau-
BUPOBAHLI ABYA3LIYHLIE M TOJKOBBIE

cJIOBapW pasHBIX ua3gaTeabcTB. Ha-
mpuMep, OOJIBIIIOM AaHIJIO-PYCCKUIA,
PYCCKO-aHTINHACKUI IOPUANYECKUI
caoBaps IO.Jl. abuHua, OOJIBIITON aHT-
JIO-PYCCKUM (Ppa3eosIoTUUECKUIl CJI0-
Bapp A.B. Kyuumma, aHrIO-pycCcKuii,
PYCCKO-aHIVIMHACKHNI CcJoBaph (ppase-
osoruamoB T.B. ITapxamoBuu. Cpemu
cJioBapeil 3apyOeKHBIX W3AATeJIbCTB:
Te3aypyc aHTJIMHACKUX CJIOB U CJIOBO-
couetanuii Poxke II.M. (Thesaurus of
English Words and Phrases, Roget
P.M.), psng cioBapeil u3gaTeIbCTB YHU-
BepcuteToB OKchopna u KemOpumxa,
usgareabcTs Pearson Education Lim-
ited, Warner Books Inc. 1 ap.

B wmcciemoBaHMM — IIPUMEHAJICA
METOJ JIMHTBUCTHUUYECKOTO OIIMCAHUA
(bpaseosornuecKUx eTUHUIL, BKJIIOUA-
IOIMUIT TpueMbl HaOJIOAEeHUs, WHTEepP-
mpeTanuu 1 0000IeHn A, a TaKKe IIPU-
eMbl aHaJM3a CJIOBAPHBIX Ae(UHUIIUN
(bpaseosOrnUECKUX €AUHUIL U IIPUEMbI
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOTO,  KOM-
IIOHEHTHOT'0, KOHTEKCTYyaJIbHOI'O aHa-
ausa. [ BbIABIEHUS aKTyaJIU3uUPy-
€MOTI'0 B IIpoIlecce OOIeHNA 3HAUEHUS
(hpazeos10rn3MoOB B I0PUANYIECKOM JIVIC-
Kypce HCIIOJIb30BaH MeTOJ (DYHKIIVO-
HAJILHOT'O ¥ TUCKYPCUBHOT'O aHAJIM3A.

Oo6cy:xkaenue.

Opugnueckuii 1uCKypc ABJISETCA
cnenuPUUHBIM I KaKI0U CTPaHbI U
CKJIAJBIBAETCS B IIPOIECCE B3BAMMOIE-
CTBUSA T'OCYJapCTBa U IIPABOBOI CHUCTE-
MBI B XOJle MCTOPUYECKOT'O Pa3BUTHUS.
HamumonanbHBINT #A3BIK aHIVIMICKOI'O
IIpaBa XapaKTepu3yeTcsi TEepPMUHOM
«legalese», oTpasKamIUIM O0COOBIIA
CTUJIb ITPABOBOTO A3bIKA.

IIpaBoBassi TEPMUHOJIOTUSA OTHO-
CUTCA K YUCJIY WHCTUTYIIMOHAJIBHBIX
chep sA3bIKA, AKTHUBHO B3aWMOIEIi-
CTBYIOIIIUX C JUTEPATYPHBIM A3BIKOM.
3HaumMOe MeCTO B TaKOM [AUCKYypCe
3aHUMAIOT (ppasdeosioru3dmel. IIpu sToMm
OHU IIHUPOKO HCIIOJB3YIOTCS U B HOP-
MaTUBHBIX IOPUANYECKUX JOKYMEH-
Tax: to commit a crime — «COBEPIIUTH
IIpecTyIlIeHuey», to draw up a contract
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— «BaKJIIOUUTHh KOHTPAKT», to apply to
the court — «obpaTuThCA B CyI» U IP.

dpaseosorusaMel B A3BIKE IOPU-
CIPYIAEHIINN IPEACTABJIIIOT €000
0cOo0YI0 TPYIIITYy W PEeaU3yIOT CIEKTP
CIIeIIMaJbHBIX KOHIIEIITOB IIPO(heCccro-
HaJIbHOM IIPaBOBOM c(hephbl aHTIOA3bIU-
HBIX CTPaH.

ITox ¢dpaseosorusamamMu MBI ITOHU-
MaeM (GUKCHUPOBAHHOE CJIOBOCOUETAHIIE
C HeM3MEHHOM CeMaHTHKOM, IIpeodJa-
JaloImiel HaJk CTPYKTYPHOM pasielib-
HOCTBIO 3JIeMeHTOB. MbI yOeKIeHBbl,
YTO BBIPaKasd CYIIHOCTH U KYJIBTYPY
mpaBa, (ppas3eosiorM3Mbl B IOpHUAMUE-
CKOM [UCKypCe OTpaKaloT CHUCTEMY
IpeAcTaBJIeHUN ITPABOBLIX II€HHOCTEM,
OTHOIIIeHNEe K 3aKOHY U IIPABOBOI CH-
creme. «CemMaHTHKa (pas3eoJIOru3MoOB,
(GYHKITMOHUPYIOMINX B IOPUAMYIYECKOM
IHCKypce, OTpaskaeT KaK YHUBEePCaJIb-
HbBIe, O0IIleUesOBeUeCKre, TaK U YHU-
KaJIbHbIE, IIPUCYIIHEe TOJLKO JAHHOMY
Hapo.y, IIOHATUSA U IIPEeACTABIEHUSI 00
okpy:karorieM mupe» [1: 303].

PesyabTaTsl.

ITo mponcx oK qeHNIO IOPUANUECKIIe
(bpaseosoru3amMbl MOKHO Pa3AeJUTh Ha
CJIeIYIOIIe TPYIIIIbI:

1) ¢ppaseosroru3aMbl JaTUHCKOTO U
rPevecKoro IIPOUCXOXKIAeHUs, coXpa-
HUBIIINECSA, KaK IPaBUJO, B CBOEM He-
usMeHHOM Bujze. IIpu sTom, KopIiryc
pas3eosIOTUUECKUX €AUHUIL B aHTJO-
CAKCOHCKOH IOPUAMYECKOM CcHuCTeMe
oborarmaJjcs 3a cueT HAIMOHAJbHBIX
npaBoOBBIX Tpaaunuii. Ilpumepamu
TaKuX (ppaseoyioru3MOB MOTYT OBITh
punish — «HakasbIBaTh» (yat. Poena
dare — «HecTu HaKasaHue»), Caesar’s
wife — «auIo, HaxomAIleecsd BHE IIO-
no3penusi», the unwritten law — «ue
MUCAaHBbIT 3aKOH» (IPUHALIEIKUT
IaHHOe BbIpaskeHUe apUHCKOMY 3a-
konomarenio CosoHy); in fragrant

delict, 10p. — «Ha MecTe IpPeCcTyILIe-
Hus» (atum. Jlar. Fragrante delicto)
[2: 182];

2) (paseosorudmbl, 3aUMCTBO-
BaHHBIE B XOJle CBOET0 MCTOPUYECKO-
TO PasBUTUS U3 PA3JIUUYHBLIX SI3LIKOB:
forlorn hope — «be3HameKHOE OEJIO»
(ot ronn. Verloren hoop — «oTpsan, Ko-
TOPBIN OOpedyeH Ha rmbesib»), a knight

of industry — «momeHHUK» (p.
Cheavalier d’industrie);

3) (paseosioTu3Mbl MCKOHHO AaH-
TJINHCKOT'O IIPOMCXOXKJIEHUs, HaIIpH-
mep Fools rush in where angels fear to
tread — «gypakaM 3aKOH He ITHMCAH»,
Put smb. In the cart — «IIOCTaBUTH
KOro-Tn00 B TsAKeJIOe TIIOJIOMKEHUEe»,
IIPU 9TOM CJIOBO cart oOo3Hauaer IIo-
BOBKY [IJIs1 IPECTYIHUKA, B HEW Be3JIU
IIpaBOHAPYINUTEJA Ha KasHb, to take
silk — «cTaTh KOPOJIEBCKUM aJBOKAa-
ToM». Ciegyer OTMETUTH, UYTO TaKue
(paseosorusmMbl HeCyT B cebe UepThI
TPAgUIINN AHIVIOCAKCOHCKON IOPUIU-
YeCKOM CHCTEMBI, OTpasKalolleil Ipa-
BOBLIE, MCTOPUYECKUE U KYJIbTYPHBIE
YepThbl AHIVIMMCKONU KYJIbTYpPHI [3].
Yacrto Takue (hpaseosIoTu3Mbl aCCOITY-
HPYIOTCSA C MOHAapXWeH, COInaJIbHOMI
nepapxueii obmecrBa: a King’s (uau
Queen’s) counsel, 10p. — «KOPOJIEBCKUI
agBokat», Courtesy of England, op. —
«IIpaBO BHAOBIA (IIPpU HAJIUYUU OeTeir)
Ha TOKM3HEHHOe BJIAJleHVe WNMYIIe-
CTBOM yMepIIei sKeHbI».

YacToTHOCTH yIoTpebJaeHus (dpa-
3€0JIOT3MOB B IOPUIUYECKOM aHTJIUM-
CKOM 3aBUCHT, IIpPEKJie BCEero, OT BHUA
IOPUANYECKON NPAKTUKU U CTUJIVCTHU-
YeCcKOM OKpacKu. YacTOTHOCTh YIIO-
TpebiieHus (hpas3eoJoru3MoOB B IOPUIH-
YEeCKOM JIHCKYypCe MOKHO OO0BACHUTH
TEM, UTO OHU 3aKPEIUJINCh B COSHAHUU
HOCHUTeJIel A3bIKa KaK dJeMeHTapHbIe
KOMMYHUKaTUBHbIE eTUHUIIBI [4: 53].
Hampumep, ms TPOTOKOJIOB AOIIPO-
ca XapaKTepHO WMCIOJbh30BaHUE O0IIe-
YIIOTPEeOUTENbHBIX (hPaseoJIoTu3MOB,
UMEIONINX CTUJUCTUYECKYI0 u (MJIM)
SMOITMOHAJBLHYIO OKpacKy [5: 45]. IIpu
3TOM (PpPas3eosIOTU3MBI OTPAKAIOT OT-
HOIIIEHWEe TOBOPAIIETO K COAePKaHUI0
peunu. Jl1sa A3bIKa 3aKOHA, HOPMATUB-
HOM JOKYMEHTAIIM CBONCTBEHHO YIIO-
TpebseHre (PPas3eosIoTU3MOB, WMEI0-
IMUX KOHKPETHOE TEPMUHOJOTUYECKOe
3HaAUYeHMe, TO eCTh TaKue (Ppa3eoJIorus-
MbI 0003HAYAIOT MOHATUSA U 00BEKThI
IOPUANYECKON OeATeJILHOCTU, HaIpH-
Mep presumption of innocence — «ipe-
3YMITIINSAA HEBUHOBHOCTHU», t0 cause a
damage — «HaHecTH yIiep0», to give
evidence — «JaBaTh MoKasaHuA». [Ipu
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9TOM BBICOKAs YaCTOTHOCTh YIIOTpe-
OsmeHuA (HhpaseosOru3MOB OTMEUAETCH
He TOJIbKO B YCTHOI, HO U B MUChMEH-
HOM PAa3HOBUAHOCTU IOPUAMYECKOTO
IHUCKypca.

CoryiacHo KJjaaccupuraium Ipod.
B.B. Bunorpamosa, ({pa3eosiorusmbl
IOPUANYECKOr0 AVCKypca MOYKHO pas-
JeJIUTh Ha CJIeIYIOINe I'PYIIIbI:

- (paseosormuecKre CpaIeHns:
lay bare — «pasobJiauaThb»;

- ()paseosioruuyecKkue eqIUHCTBA: in
cold blood — «x1agHOKPOBHO», to Kill
two birds with one stone — «yoUTb IByX
3aIIeB»;

- (paseosioruuecKue COYETAHUS:
black money — «4€pHBIN HaJ», white
cash — «beJjible TeHbI'T»;

- (ppaseoJiornyecKue BbIPAKEHU:
beg the question — «HauUMHATH C Ke-
JIaTeJIbHOTO AJiA ce0s BBIBOZAA, a He C
IOKa3aTeIbCTBa».

dpaszeosroru3Mbl IPaBOBOIi chephl
B QHIVIMMCKOM S3BIKE MOYKHO pasje-
JIUTH Ha CJEAYIOIINe T'PYIIIIhI:

1) obmreynorpedbuTenbHBIE (pase-
osormueckue enmHUNBI [6: 101], Ko-
TOpPbIE BCTPEUAIOTCS KAaK B OOBIUHBIX
TEeKCTaX, TaK U B TEKCTaxX IOpHUIHYe-
CKOro cojgep:kaHudA: to dismiss the
application — <«OTKJOHHUTH KaJ00y»;
a black tie event — «zmenoBas, opuUILU-
aJibHasdg BCTpedar; costs and expenses
— «CcyneOHbIe U3IEPIKKU U PACXOIbI»;

2) cmenuduuecKue OPUINUYECKUE
(pazeosoruambl, KOTOphle 0Opas3oBa-
JINCh TIYTE€M IIE€PEeOCMBbICJIEHUs OO0IIey-
MIOTPeOUTEIbHBIX (hPas3eoIoTu3MOB: t0
exhaust domestic remedies — «ucuep-
IIaTh BHYTPEHHIE CPEACTBa 3allUThI»,
to exercise all the powers — «ocymiecT-
BJIATEL BCE IIOJTHOMOYUS», the bar and
the bench — «aIBOKATHI U CYAbUY;

3) UAMOMBI, IIOCJIOBHUIILI U IIOTO-
BOPKM, OCHOBHBIM SIPOM KOTOPBIX
SAIBJISIOTCS TOHATHUS «3aKOH» U «IIpe-
CTYILIeHUEe»: crime doesn’t pay — «mpe-
CTYILJIeHUE He UMeeT OIIpaBaaHus», the
arm of justice — «cuJia 3aKOHAa».

HecmoTpsa Ha TO, 4TO A3BIK Ipa-
Ba OTHOCUTCA K OQUInaJIbHO-Ie-
JIOBOMY CTHJIIO, ()paseosormuecKiie
eIVHUIILI OPUAUYECKOTO OUCKypca
XapaKTepusyoTCcd  9MOIMOHAJJIBHOMN

OKPAIIIEHHOCTbI0, O00pasHOCTBIO U
oneukoi. Ilpm sTOM BaKHO mOmUEp-
KHYTb, UYTO OOPa3HOCTDH U BBEIPA3UTEIIh-
HOCTB (DPa3€e0JIOT3MOB IOPUINYECKOT0
INCKypca He BCerja IIPOSBJISAETCS B
PasroBOPHOI PEYM.

Co CTHIMCTHUYECKON TOUKM 3pe-
HUA, [OOIMYCTUMO pPasneJuTh @pa-
3€0JIOTU3MBI Ha HECKOJbKO TeMa-
THUYECKUX TPYII: SKOHOMHUYECKUE,
IOpUINUYeCKHe, OOIeynoTpeOuTe Ib-
Hble, mojuTudeckue u mp. Cruam-
CTHUYECKYI0O OKpAaIlleHHOCTL Qpase-
0JIOTMBMOB s3BIKa IIpaBa MOYKHO
HaOJO4aTh uYepe3 JKAaproHM3MBLI U
MCTOPU3MbI, Hampumep: a broken
man, ycT., IIOTJ., I0OP. — «IIPECTYII-
HUK», plead the baby act, 0p., Kapr.
—  «OIIPaBABIBATH CBOU IIOCTYIIKU
MOJIOJIOCTBIO» .

B npaBoBbix
MOYKHO BBIJI€JINTD:

— Pas3roBOpHLIE BBIPAYKEHUs, Ha-
mpumep: limb of the law, (MpoH.) — «0JI10-
CTUTEJIb IOPAAKa»; the lightfingered
genitry — «BOPLI-KaPMaHHUKI»;

— IIOMMMO Pas3TOBOPHBIX BhIpasKe-
HUIi, B IIPABOBBIX (hpaseoiormaMax
YacTO BCTPEUAIOTCA JKAPTOHU3MBI,
HanmpuMmep: rap sheet, xxapr. — «Jocbe
OpecTyIHUKa»; to crack a crib, Kapr.
— «COBEPIIIUTDL KPasKy CO B3JIOMOM>»;

— ycTapeBIiine BEIPasKeHUs U UCTO-
pu3Mbl, HAITpuMep: the wager of battle,
ucr. — «Cyn Boskuii», the heart of
Mid-Lothian, ucr. — «9nuHOYprcKas
TEeMHHUIIA».

dpaszeosoruueckomy (HoOHIY aH-
IVIMHICKOI'O A3bIKA CBOMCTBEHHEI I'PaM-
MaTHUUYeCKassi yYCTOMYMBOCTHL KOMIIO-
HEHTOB (Ppas3eosIoTMYecKruX eIUHUIIL,
SKCIPECCUBHOCTh, CTPOTHUIl TOPAIOK
caoB [7: 182]. B HeKoTOpBIX cJyua-
X OpUANYECKHe TEepPMUHBI o0Jaza-
0T MeTtaopuuHOocThi0. Hampumep:
to take the benefit of the bankruptcy
laws — «00BABUTHL ce0s1 OAHKPOTOM»,
benefit of the doubt — «mpesymnmnusa
HEBUHOBHOCTM».

OTaenbHO CJIeAyeT BBIAEJIUTH IPO-
(peccroHAJIbHBIE IIPABOBBLIE TEPMUHEIL,
o0pas3oBaHHBIE TyTEeM MeTa(POPHUUIECKO-
ro nepeHoca. [laHHoe ABJIE€HNE Kacaer-
CcA PA3JUUYHBIX IIPABOBBLIX SBJICHUI.

¢pazeosoruamax



ISSN 2410-3489 Esxcexeapmanvhblii peyer3upyemviil, pepepupyemolii Hayunulil scypran «Becmuux AI'Vy. Boinyck 3 (282) 2021

Ilpu »TomM KoMmMIIOHEHTaMu MeTadop
MOT'YT OBITH Pa3HOOOpPas3HBbIE DMOITHO-
HaJILHO-aCCOITaTUBHBIE 00pa3hbl — Uep-
THI JIUIIA 1 00JIMKa uejioBeKa (get red
in the face), uBeToobpasoBaumue (white
lie), meHHBIe IpeaMeThI U Belu (golden
(silver) key).

Heob6xoaumo oOpaTuUTL BHUMAaHIE
Ha TO, YTO YaCTh (ppa3eoIoru3MoB I0pU-
INYECKOro JUCKYypCca B CBOEU CTPYKTY-
pe cozep:kaT uMeHa COOCTBEHHBIE — 9TO
MMeHa W3BECTHBIX aJBOKATOB, IOPU-
CTOB U IIp., HanpuMmep: Richard Roe —
«MHUMBIZI OTBETUUK B CyAeOHOM IIPO-
mecce», John Doe — «BooOpakaeMbIid
HICTEIl B cyAeOHOM Ipoliecces.

151 IopuaMUecKoro AUCKypca aH-
TJINNCKOTO A3bIKA CBOUCTBEHHO YIIO-
TpebjeHre OIpeAeeHHbIX MHOTOY-
POBHEBBLIX eIUHUIL (IIap), COCTOAITUX
u3 0ojiee IBYyX saeMeHTOB. Kak mpa-
BUJIO, 9TO TeXHUUECKUE (popMaIbHbBIE
TepMUHBI: released without charge
and on bail — «ocBOOOMKIEH IO 3a-
Jor 60e3 HmpeabABJICHUS OOBUHEHUS»,
beneficiary or recipient — «6eHeduII M-
ap WU moJiydaTeiib», under contract
and prior to expiration — «II0 KOH-
TPAKTy W [0 KCTEUEHUS CPOKa ero
IeHCcTBUSA» U OP.

3aKJIYeHue.

B menom, A3BIK IOPUCIPYIEHITAU
o0J1ataeT IIPeAIINChIBAIOIIUM U JUPEK-
TUBHBIM XapaKTepoM, 3aJada JaHHOT'O
sIBBIKA COCTOUT B Ilepenauve mHMOpMa-
WY, KOHTPOJIE U BJIUSHUY Ha IOBEe-
Hue gogei. Tem He MeHee, Mes B BULY
TOT (haKT, UTO JI00as ycTHAA peub
WJIN JIO00M NHCHhMEHHBIN TEeKCT pac-
CMAaTPUBAIOTCA B CBA3U C 9KCTPAJIMHT-
BHUCTHUYECKOH pPeasibHOCThIO, B CBOEM
uccJaeJOBAaHUM MBI paccMaTpuBaeM
IOPUANYECKUN A3BIK KaK SA3BIK, HE JIU-
IIeHHBbIN BKCIPECCUBHON OKpPACKM U
MIPUIIIA K CJIEIYIOITUM BbIBOJAM.

BeiBoger: 1. ®paszeosormueckue
eIVHUIBI B IOPUANYECKOM OUCKYypCe
AHTJIMHCKOTO S3BIKA OTPAXKAIOT KYJIb-
TYpPHBIE TPAAUINU, HCTOPUIO, OTHO-
IIeHre K 3aKOHY Yy IIpeJcTaBUTesel
aHIJIO-CAKCOHCKOM KYJIBTYpPHI. 2. B
IOPUINUYECKOM AUCKYypce (hpaseosorns-
MbI BBITIOJHAIOT (PYHKIIUIO TOCPETHU-
Ka MexXay KOMMYHukaHramu. 3. @pa-
3€0JI0TU3MBI ABJIAIOTCA HEOTHEMJIEMOM
YacThI0 IOPUAUYECKOrO IUCKypca u
MIPeACTaBJSIOT COO0OM HaibHeHIee nus-
yUeHUe ¢ TOUKU 3peHnA JUCKYPCUBHO-
0, KOTHUTUBHOI'O, CEMaHTUYECKOT'0 1
IparMaTuyecKoro moIX0I0B.
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